
IČO:

DIČ: 4120026471 IČ DPH: SK

Bankové spojenie: Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky

IBAN:  SK16 8130 0000 0011 0210 0306 CITISKBA

a

IČO:

DIČ: 2024132704 IČ DPH: SK

Peter Schmiedl

Bankové spojenie:

IBAN: SUBASKBX

uzatvárajú

4120026471

poistnú zmluvu

Slovenská republika

SWIFT: 

ďalej len „poistník“ a „poistený“

ďalej len „poistiteľ“

SWIFT: 

zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel Sa, vložka číslo 1636/V

Pri prachárni 13

Ing. Zuzana Rothová, senior underwriter konajúci na základe poverenia

Ing. Blanka Pundžáková, riaditeľka finančného úseku konajúca na základe poverenia

zapísaná v Obchodnom registri Luxemburg pod č. B 61605

zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel Po, vložka číslo 591/V

konajúca prostredníctvom

Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice, Slovenská republika

50 013 602

POISTNÁ ZMLUVA

číslo

8-863-014770

Colonnade Insurance S.A.
so sídlom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko

v zastúpení:

v zastúpení:

040 11 Košice - mestská čať Juh

Colonnade Insurance S.A., pobočka poisťovne z iného členského štátu

v zmysle § 788 a nasl. Občianskeho zákonníka túto

SK87 0200 0000 0033 2423 1255

Košická Futbalová Aréna a.s. 

generálny manažér na základe poverenia 

zamestnávateľa

2024132704

Všeobecná úverová banka, a.s. 

47 845 660



Poistná zmluva č.: 8-863-014770

začiatok koniec

Doba trvania poistenia: utorok 29. august 2023 piatok 1. september 2023

Poistné za dobu trvania 

poistenia: 

Splatnosť poistného:

Spôsob úhrady poistného:

Upisovateľ:

Počet rovnopisov:

Súčasti Poistnej zmluvy:

Osobitné dojednanie o spoluúčasti

Dojednáva sa, že pokiaľ sú pre predmety poistenia stanovené rôzne spoluúčasti, v prípade poistnej udalosti 

súčasne na viacerých predmetoch poistenia z tej istej príčiny sa pri likvidácii poistnej udalosti z celkového 

poistného plnenia odpočíta iba najvyššie dojednaná spoluúčasť.

Táto poistná zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, po jednom

pre každú zmluvnú stranu.

Poistník uhrádza poistné na účet poistiteľa uvedený na titulnej strane, 

variabilný symbol: číslo Poistnej zmluvy bez pomlčiek, konštantný symbol: 

3558.

RENOMIA, s.r.o.

Monika Birošová

Ing. Rastislav Jasaň (Rastislav.Jasan@renomianet.sk)
Sprostredkovateľ poistenia:

Poistná zmluva sa skladá z nasledovných častí (v tomto poradí):

1. Titulná strana

2. Spoločné ustanovenia

3. Dojednaný rozsah poistenia

4. Legenda k časti "Dojednaný rozsah poistenia"

5. Súčasti Poistnej zmluvy

6. Prehlásenie poisteného, podpisy zmluvných strán

7. Klauzuly, poistné podmienky, Informácie o spracúvaní osobných 

údajov

Limit poistného plnenia je horná hranica plnenia poistiteľa za jednu a všetky poistné udalosti za dobu trvania 

poistenia. Ustanovenie o podpoistení sa uplatňuje aj na poistenie predmetov poistenia pri poistných 

nebezpečenstvách, pre ktoré je dojednané poistenie s limitom poistného plnenia v rámci poistnej sumy 

daného predmetu poistenia. Ustanovenie o podpoistení sa neuplatňuje, ak bolo pre predmet poistenia pre 

poistné nebezpečenstvo dojednané poistenie len s limitom poistného plnenia.

Sublimit poistného plnenia je horná hranica plnenia poistiteľa za jednu a všetky poistné udalosti za dobu 

trvania poistenia, ktorá je súčasťou celkového limitu poistného plnenia a nezvyšuje ho.

SPOLOČNÉ USTANOVENIA

Poistné je splatné do 29. augusta 2023. (pred začiatkom zápasu) 

1 000,00 EUR

Definícia limitu a sublimitu poistného plnenia



IČO: 47 845 660

[A]: Pri prachárni 13, Košice 

Oddiel Poistné nebezpečenstvo Predmet poistenia

Poistná suma

/ (sub)limit 

poistného 

plnenia

Poistná suma 
Limit poistného 

plnenia
Poistná hodnota Spoluúčasť Súčasti poistnej zmluvy

Miesto 

poistenia / 

Územná 

platnosť

Súbor cudzích hnuteľných vecí užívaných 

(futbalovaý zápas Európskej ligy medzi SC DNIPRO - 1 

Dnepropetrovsk a FC Spartak Trnava  na základe zmluvy s 

hlavným organizátorom akcie)

Poistná

suma
100 000,00 €

povodeň, záplava, 

víchrica, 

zemetrasenie:: 

30% zo súčtu 

poistných súm 

krádež, lúpež, 

vandalizmus:  

20 000,00 EUR

škody vzniknuté v 

dôsledku daďových 

zrážok, vody z 

topiaceho sa snehu 

alebo ľadu: 

5 000,00 EUR

Nepiamy úder blesku:

5 000,00 EUR

Spätné vystúpenie 

vody z kanalizačného 

potrubia: 

5 000,00 EUR

Búrlivý vietor: 

5 000,00 EUR

nová cena 500,00 €

Pripoistenie DPH

Limit

poistného

plnenia

4 000,00 €  -  -

Náklady na odpratanie trosiek 50 000,00 € 500,00 €

Náklady na odbornú pomoc 5 000,00 € 500,00 €

Spolupoistení: 
všetci dodávatelia participujúci na akcii ( futbalovaý zápas Európskej ligy medzi SC DNIPRO - 1 

Dnepropetrovsk a FC Spartak Trnava  na základe zmluvy s hlavným organizátorom akcie )

A.

Poistenie majetku proti základným a 

doplnkovým živelným nebezpečenstvám, 

vodovodným nebezpečenstvám, nárazu 

vozidla, dymu, nárazovej vlne

Poistenie majetku proti krádeži a lúpeži

a vandalizmu (vnútorný aj vonkajší, zistený aj 

nezistený páchateľ, vrátane sprejerstva)

Poistenie škôd vzniknutých v dôsledku 

dažďových zrážok vody z topiaceho sa snehu 

alebo ľadu

Nepriamy úder blesku

Spätné vystúpenie vody z kanalizačného 

potrubia

Búrlivý vietor 

Všeobecné poistné podmienky

(CI 100/23/06);

Zmluvné dojednania pre poistenie majetku 

proti vymenovaným nebezpečenstvám (CI 

335/23/06);

Zmluvné dojednania o spôsobe 

zabezpečenia poistenej veci pre prípad 

odcudzenia (CI 201103f/23/06)

[A]

Limit

poistného

plnenia

v zmysle

zmluvných 

dojednaní

DOJEDNANÝ ROZSAH POISTENIA 

Miesta poistenia:

Colonnade Insurance S.A.

so sídlom Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxemburg, Luxembursko

zapísaná v Obchodnom registri Luxemburg pod č. B 61605

konajúca

prostredníctvom

Colonnade Insurance S.A., pobočka poisťovne z iného členského štátu so sídlom Moldavská cesta 8 B, 042 80 Košice;

IČO: 50 013 602, DIČ: 4120026471, IČ DPH: SK4120026471

zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Košice, oddiel Po, vložka číslo 591/V

Monika Birošová, Odbor poistenia podnikateľov, tel.: 055/6826 263, mobil: 0910 846 575, e-mail: monika.birosova@colonnade.sk 

Poistník / poistený: Košická Futbalová Aréna a.s. Pri prachárni 13 040 11 Košice - mestská čať Juh



Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného a 

spolupoistených za škodu v prípade škody na živote a zdraví 

alebo škody na veci, ktorá bola spôsobená tretej osobe v 

súvislosti s podnikateľskou činnosťou poisteného: organizácia 

a zabezpečenie podujatiaí: futbalovaý zápas Európskej ligy 

medzi SC DNIPRO - 1 Dnepropetrovsk a FC Spartak Trnava  

na základe zmluvy s hlavným organizátorom akcie   

Limit

poistného

plnenia

100 000,00 € 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného a 

spolupoistených za škodu v prípade škody na živote a zdraví 

alebo škody na veci spôsobenej vadným výrobkom

výrobkom pre účely tohto poistenia je jedlo a nápoje podávané 

počas akcie

50 000,00 € 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poistného a 

spolupoistených za škody na veciach užívaných 
10 000,00 € 5% min. 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného a 

spolupoistených za škody na veciach prevzatých za účelom 

vykonania objednanej činnosti

10 000,00 € 5% min. 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poistného a 

spolupoistených za škody iné ako škody v prípade škody na 

živote a zdraví alebo škody na veci 

10 000,00 € 5% min. 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného a 

spolupoistených za škody na odložených veciach 

zamestnancov / tretích strán  (sublimit 500,00 EUR / jeden 

zamestnanec/jedna tretia strana)

10 000,00 € 100,00 €

Zodpovednosť účastníkov akcie za škodu  v prípade škody na 

živote a zdraví alebo škody na veci, ktorá bola spôsobená 

tretej osobe v súvislosti s účasťou na akcii ; poistenie sa 

nevzťahuje na škody, ktroé si účastníci akcie spôsobia 

navzájom; zároveň sa dojednáva limit na jedného účastníka vo 

výške 3 000,00 EUR. 

10 000,00 € 5% min. 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť spolupoistených 

za škodu v prípade škody na veci, ktorá bola spôsobená tretej 

osobe na budove nachádzajúcej sa na adrese [A], v ktorej má 

poistený prenajaté priestory, v súvislosti s činnosťou 

poisteného: viď vyššie uvedená

Vyššie uvedené sa dojednáva odchylne od čl. 8, bod 1, písm. 

i) ZD-ZZŠ.

100 000,00 € 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poistného a 

spolupoistených v prípade škody na podzemnou vedení v 

zmysle klauzuly 102

10 000,00 € v zmysle klauzuly

Krížová zodpovednosť za škody 10 000,00 € 5% min. 500,00 €

Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného za 

škodu z regresných nárokov vznikajúcich Sociálnej poisťovni a 

zdravotným poisťovniam za liečenie pracovného úrazu alebo 

choroby z povolania

50 000,00 € 500,00 €

1 000,00 €

Výsledná sadzba PD&BI [‰]: #ODKAZ!

[A] 

Sublimity

poistného

plnenia

SPOLU jednorazové poistné za obdobie od 

29.8.2023 do 1.9.2023: 

B. 

Poistenie zodpovednosti za škodu

Poistneie sa nevzťahuje na profesijnú 

zodpovednosť za škody

 v zmysle

zmluvných 

dojednaní

pre poistenie 

zodpovednosti

za škodu, 

doplňujúcich

zmluvných

dojednaní

a klauzúl 

Všeobecné poistné podmienky

(CI 100/23/06);

Zmluvné dojednania pre poistenie 

zodpovednosti za škodu

(CI 341/23/06)

Doplňujúce zmluvné dojednania pre 

poistenie zodpovednosti za škodu z 

regresných nárokov vznikajúcich Sociálnej 

a zdravotným poisťovniam za liečenie 

pracovného úrazu alebo choroby z 

povolania (CI 344/23/06)

Klauzula: Zodpovednosť za škodu

na veciach prevzatých

Klauzula: Zodpovednsť za škodu na 

veciach užívaných 

Klauzula: Zodpovednosť za škodu

prevádzkovateľa činnosti, s ktoru je 

spravidla spojené odkladanie vecí 

Klauzula pre zodpovednosť za škody

iné ako škody v prípade škody

na živote a zdraví alebo škody na veci

Klauzula k poisteniu krížovej zodpovednosti 

za škodu

Klauzula:  Škody na majetku na ktorom 

poistený vykonáva objednanú činnosť 

Klauzula:  Osobitné podmienky týkajúce sa 

práce s ohňom, zvárania a rezania

Klauzula: Výluka prenosných chorôb 



p.č. označenie

1 -

1.1. -

1.2. -

1.3. -

1.4. -

1.5. -

1.6. -

1.7. -

1.8. -

Klauzula: Zodpovednosť za škodu prevádzkovateľa činnosti, s ktorou je spravidla 

spojené odkladanie veci II.

Klauzula pre zodpovednosť za škody iné ako škody v prípade škody na živote a zdraví 

alebo škody na veci

Klauzula: Škody na majetku na ktorom poistený vykonáva objednanú činnosť

Klauzula k poisteniu krížovej zodpovednosti za škody

Klauzuly :

Klauzula: Výluka prenosných chorôb k oddielu B

Klauzula: Zodpovednosť za škodu na veciach prevzatých II. 

Klauzula: Zodpovednosť za škodu na veciach užívaných II. 

Klauzula: Osobitné podmienky týkajúce sa právce s ohňom, zvárania a rezania

Miesto poistenia /

Územná platnosť:

LEGENDA K ČASTI POISTNEJ ZMLUVY

"DOJEDNANÝ ROZSAH POISTENIA"

obsahuje označenie jednotlivých oddielov poistnej zmluvy

obsahuje dojednaný rozsah poistenia v danom oddiele poistnej zmluvy

Oddiel:

Poistné nebezpečenstvo:

obsahuje menovitý zoznam poistených predmetov poistenia

Vysvetlenie obsahu jednotlivých  stĺpcov

Predmet poistenia:

Poistná suma / (sub)limit 

poistného plnenia:

Poistná suma:

Limit poistného plnenia:

obsahuje informáciu o tom, či je predmet poistenia poistený na poistnú sumu, limit 

poistného plnenia, sublimit limitu poistného plnenia alebo je dojednaný limit 

poistného plnenia z poistnej sumy

obsahuje poistnú sumu predmetu poistenia

obsahuje limit poistného plnenia alebo sublimit limitu poistného plnenia predmetu 

poistenia

obsahuje informáciu o tom, či je poistná suma stanovená a poistenie dojednané s 

plnením v novej alebo časovej cene, s plnením na inú dohodnutú hodnotu, na prvé 

riziko, prípadne v rozsahu, ktorý je bližšie špecifikovaný v príslušných zmluvných 

dojednaniach

obsahuje výšku spoluúčasti, ktorou sa poistený podiela na poistnom plnení

obsahuje zoznam všetkých zmluvných dojednaní, klauzúl, osobitných dojednaní a 

pod., ktorými sa riadi poistenie v danom oddiele poistnej zmluvy a ktoré zároveň 

tvoria prílohu poistnej zmluvy; automatickou a neoddeliteľnou súčasťou každej 

poistnej zmluvy sú Všeobecné poistné podmienky

názov prílohy

Poistná hodnota:

Spoluúčasť:

Súčasti poistnej zmluvy:

Neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy / dodatku sú:

SÚČASTI POISTNEJ ZMLUVY

obsahuje odvolávku na kód miesta poistenia definovaného v záhlaví

v časti "Miesta poistenia", prípadne dojednaný územný rozsah poistenia



1.9. -

1.10. -

1.11. -

1.12.Klauzula: Spätné vystúpenie vody z kanalizačného potrubia -

1.13.Klauzula: Búrlivý vietor -

2 CI 100/23/06

3 CI 335/23/06

4 CI 201103f/23/06

5 CI 341/23/06

6 CI 344/23/06

7 Cl 374/23/06

8 -

9 Cl Info GDPR/23/06

10 Doplňujúce otázky k činnosti poisteného -

11 Poverenie zamestnávateľa pre generálneho manažéra Petra Schmiedla -

Klauzula 102 - Osobitné podmienky týkajúce sa podzemných káblov, potrubia alebo 

iných podzemných zariadení

Informácie o spracúvaní osobných údajov 

Doplňujúce zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu

z regresných nárokov vznikajúcich Sociálnej a zdravotným poisťovniam

za liečenie pracovného úrazu alebo choroby z povolania

Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu členov domácnosti 

Zmluvné dojednania o spôsobe zabezpečenia poistenej veci pre prípad odcudzenia

Výpis z Obchodného registra poistníka

Zmluvné dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu

Všeobecné poistné podmienky 

Zmluvné dojednania pre poistenie majetku proti vymenovaným nebezpečenstvám

Klauzula: Poistenie škôd vzniknutých v dôsledku dažďových zrážok, vody z topiaceho 

sa snehu alebo ľadu

Klauzula: Nepriamy úder blesku 



áno

V Košiciach dňa 23.8.2023 V Košiciach dňa 23.8.2023

V Košiciach dňa 23.8.2023

 - odpoveďou na všetky písomné otázky poistiteľa uvedené v prílohe „Doplňujúce otázky k činnosti

   poisteného“ je „nie“;

pobočka poisťovne z iného členského štátu

Ing. Blanka Punžáková, riaditeľka 

finančného úseku

 - všetky údaje uvedené v tejto poistnej zmluve zodpovedajú skutočnosti;

 - bol som oboznámený so Všeobecnými poistnými podmienkami a Zmluvnými dojednaniami;

- som bol pred uzavretím poistnej zmluvy oboznámený a že som zároveň obdržal v písomnej forme 

   príslušné údaje v zmysle ust. § 792a Občianskeho zákonníka v platnom znení (nachádzajú sa vo 

   všeobecných poistných podmienkach a sú prístupné na webovom sídle  poistiteľa www.colonnade.sk); 

 - rozumiem všetkým ustanoveniam tejto poistnej zmluvy a súhlasím s nimi.

Colonnade Insurance S.A.

Colonnade Insurance S.A.

.....................................................................

Ing. Zuzana Rothová, senior underwriter

.....................................................................

.....................................................................

Košická Futbalová Aréna a.s. 

Peter Schmiedl

Zároveň prehlasujem, že mi boli poskytnuté Informácie o spracúvaní osobných údajov podľa článkov 

13 a 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 

osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktoré sú prístupné aj na webovom sídle poistiteľa 

www.colonnade.sk.

- V prípade dojednania poistenia zodpovednosti za škodu ako odpoveď na písomnú otázku poistiteľa 

  „Uveďte škody, ktoré Vaša spoločnosť spôsobila za predchádzajúcich 5 rokov.“ uvádzame, že v čase 

  uzatvárania poistnej zmluvy nemáme žiadnu vedomosť, že by sme za obdobie predchádzajúcich 5 

  rokov spôsobili my alebo jednotliví poistení akúkoľvek škodu tretím osobám v rozsahu tejto poistnej 

  zmluvy, na základe čoho by si tretia osoba uplatnila voči nám alebo jednotlivým poisteným nárok na 

  náhradu škody. Zároveň prehlasujeme, že nám v čase uzavretia tejto poistnej zmluvy nie je známa 

  žiadna ďalšia skutočnosť, na základe ktorej by mohol byť vznesený voči nám alebo jednotlivým 

  poisteným oprávnený nárok na náhradu škody;

- V prípade dojednania iného poistenia, ako je poistenie zodpovednosti za škodu, ako odpoveď na 

  písomnú otázku poistiteľa „Uveďte škody, ktoré vznikli ku dňu podpisu poistnej zmluvy na predmetoch

  poistenia“ uvádzame, že sme neutrpeli žiadnu škodu vyššiu ako spoluúčasti uvedené v tejto poistnej 

  zmluve pre jednotlivé poisťované nebezpečenstvá;

generálny manažér na základe poverenia 

zamestnávateľa

PREHLÁSENIE POISTNÍKA

Prehlasujem, že:

 - poisťované veci sú nepoškodené a v dobrom technickom stave;

 - poistné sumy uvedené v tejto poistnej zmluve zodpovedajú poistnej hodnote poisťovaných vecí;

 - inštalované bezpečnostné zariadenia sú funkčné a pravidelne kontrolované;

pobočka poisťovne z iného členského štátu

 - som platiteľom DPH:



1.1.

1.2. Klauzula: Zodpovednosť za škodu na veciach prevzatých II.

Bez ohľadu na akékoľvek protichodné ustanovenia tejto poistnej zmluvy, sa týmto dojednáva, že poistenie 

zodpovednosti za škodu dojednané touto poistnou zmluvou (v znení jej dodatkov 

a neoddeliteľných súčastí) sa nevzťahuje na žiadne nároky na náhradu škody vyplývajúce z alebo súvisiace 

so skutočným alebo údajným prenosom akejkoľvek prenosnej choroby. 

Táto výluka platí aj v prípadoch, ak nároky na náhradu škody voči poistenému súvisia s nedbanlivosťou alebo 

s iným porušením povinnosti: 

a)	pri dohľade, nábore, zamestnávaní, školení (odbornej príprave) alebo monitorovaní (kontrolovaní) iných 

osôb, ktoré môžu byť infikované a šíriť prenosnú chorobu; alebo 

b)	pri testovaní na prenosnú chorobu; alebo 

c)	pri zamedzovaní šírenia choroby; alebo 

d)	pri oznamovaní chorôb úradom, resp. dozorným orgánom. 

KLAUZULY 

Klauzula: Výluka prenosných chorôb

Klauzula : Zodpovednosť za škodu na veciach prevzatých II.

Odchylne od Článku 8., bod 1., písm. i) ZD-ZZŠ sa poistenie vzťahuje aj na právnym predpisom stanovenú 

zodpovednosť poisteného za škody vzniknuté na veciach, ktoré poistený prevzal za účelom vykonania 

objednanej činnosti (najmä spracovania, opravy, úpravy, predaja, úschovy, uskladnenia, alebo poskytnutia 

odbornej pomoci - konkrétne špecifikovať v ponuke). Pre plnenie za tieto škody sa stanovuje sublimit 

poistného plnenia uvedený v Dojednanom rozsahu poistenia, ktorý je súčasťou celkového limitu poistného 

plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za škodu a nezvyšuje ho. 

Vylúčená zostáva zodpovednosť poisteného za „škodu“:

a) na veciach užívaných poisteným, napr. veciach prenajatých, leasovaných, požičaných;

b) na dopravných prostriedkoch a ich príslušenstve;

c) na veciach v dôsledku alebo počas práce na nich alebo s nimi;

d) v dôsledku odcudzenia (krádeže, lúpeže) alebo straty vecí.

Pre účely rozšírenia poistného krytia sa pod pojmom „škoda“ rozumie aj krádež vecí.

Krádežou sa rozumie prípad, kedy sa páchateľ zmocnil poistenej veci spôsobom, pri ktorom preukázateľne 

prekonal prekážky alebo opatrenia chrániace poistenú vec pred krádežou. Za preukázateľné prekonanie 

prekážky sa považuje vniknutie do objektu miesta poistenia spôsobom, kedy páchateľ použije nástroje, ktoré 

nie sú určené k jeho riadnemu otvoreniu, prípadne do miesta poistenia vnikne iným spôsobom, pri ktorom 

zostanú evidentné stopy mechanického poškodenia objektu.

Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je, aby krádež bola šetrená orgánmi polície.



1.3.

1.4.

Klauzula : Zodpovednosť za škodu na veciach užívaných II.

Odchylne od Článku 8., bod 1., písm. i) ZD-ZZŠ sa poistenie vzťahuje aj na právnym predpisom stanovenú 

zodpovednosť poisteného za škody vzniknuté na veciach oprávnene užívaných poisteným na základe 

zmluvného vzťahu (veciach prenajatých, leasovaných).

Vylúčené z poistného krytia zostávajú nároky na náhradu škôd z opotrebenia, nadmerného namáhania, škôd 

na sklách, škôd, ktoré sú kryté iným poistením uzavretým v prospech vlastníka, poistníka alebo poisteného, 

alebo ktoré sú v rámci dojednanej spoluúčasti, nároky na náhradu škôd, na ktoré sa vzťahuje záruka výrobcu, 

nároky na náhradu následných finančných škôd vyplývajúcich zo škody na týchto veciach. Pre plnenie za tieto 

škody sa stanovuje sublimit poistného plnenia uvedený v Dojednanom rozsahu poistenia, ktorý je súčasťou 

celkového limitu poistného plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za škodu a nezvyšuje ho.

Dojednáva sa, že poistenie zodpovednosti za škodu sa nevzťahuje na škody na dopravných prostriedkoch, 

pokiaľ ide o veci užívané.

Dojednáva sa, že poistenie zodpovednosti za škodu sa nevzťahuje na lúpež a stratu vecí užívaných.

Pod pojmom „škoda“ sa rozumie aj krádež vecí užívaných.

Krádežou sa rozumie prípad, kedy sa páchateľ zmocnil veci spôsobom, pri ktorom preukázateľne prekonal 

prekážky alebo opatrenia chrániace vec pred krádežou. Za preukázateľné prekonanie prekážky sa považuje 

vniknutie do objektu miesta poistenia spôsobom, kedy páchateľ použije nástroje, ktoré nie sú určené k jeho 

riadnemu otvoreniu, prípadne do miesta poistenia vnikne iným spôsobom, pri ktorom zostanú evidentné stopy 

mechanického poškodenia objektu.

Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je, aby krádež bola šetrená orgánmi polície.

Dojednáva sa, že pre poistenie právnym predpisom stanovenej zodpovednosti prevádzkovateľa činnosti, s 

ktorou je spravidla spojené odkladanie vecí, ktorý je zároveň v poistnej zmluve uvedený ako poistený (ďalej 

len "prevádzkovateľ") za škody na na veciach, ktoré boli fyzickými osobami, ktoré sú zároveň tretími stranami 

alebo zamestnancami prevádzkovateľa, odložené na mieste na to určenom alebo na mieste, kde sa obvykle 

odkladajú sa stanovuje sublimit poistného plnenia uvedený v Dojednanom rozsahu poistenia, ktorý je 

súčasťou celkového limitu poistného plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za škodu a nezvyšuje ho. 

Súčasne sa pre tento rozsah krytia stanovuje sublimit poistného plnenia na jednu poistnú udalosť / jednu tretiu 

stranu / jedného zamestnanca vo výške 500,00 EUR. Pre klenoty, peniaze a iné cennosti sa dojednáva 

sublimit vo výške 332,00 EUR na jednu tretiu stranu / jedného zamestnanca.

Dojednáva sa, že poistenie zodpovednosti za škodu sa nevzťahuje na lúpež a stratu vecí odložených.

Dojednáva sa, že poistenie zodpovednosti za škodu sa nevzťahuje na škody na dopravných prostriedkoch, 

pokiaľ ide o veci odložené.

Pod pojmom „škoda“ sa rozumie aj krádež vecí odložených.

Krádežou sa rozumie prípad, kedy sa páchateľ zmocnil veci spôsobom, pri ktorom preukázateľne prekonal 

prekážky alebo opatrenia chrániace vec pred krádežou. Za preukázateľné prekonanie prekážky sa považuje 

vniknutie do objektu miesta poistenia spôsobom, kedy páchateľ použije nástroje, ktoré nie sú určené k jeho 

riadnemu otvoreniu, prípadne do miesta poistenia vnikne iným spôsobom, pri ktorom zostanú evidentné stopy 

mechanického poškodenia objektu.

Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je, aby krádež bola šetrená orgánmi polície.

Klauzula : Zodpovednosť za škodu prevádzkovateľa činnosti, s ktorou je spravidla spojené 

odkladanie vecí II.



Právnym predpisom stanovená zodpovednosť poisteného a spolupoistených za škodu v prípade škody na živote a zdraví alebo škody na veci, ktorá bola spôsobená tretej osobe v súvislosti s podnikateľskou činnosťou poisteného: organizácia a zabezpečenie podujatiaí: futbalovaý zápas Európskej ligy medzi SC DNIPRO - 1 Dnepropetrovsk a FC Spartak Trnava  na základe zmluvy s hlavným organizátorom akcie   

1.5.

Toto poistenie sa vzťahuje na právnym predpisom stanovenú zodpovednosť poisteného za škody iné ako 

škody v prípade škody na živote a zdraví alebo škody na veci (ďalej len "čisté finančné škody"), ktoré boli 

spôsobené tretej osobe v súvislosti s poistenou činnosťou poisteného uvedenou v poistnej zmluve, a ktoré 

vznikli a boli uplatnené počas doby trvania poistenia. Čistá finančná škoda je finančná škoda, ktorá nevznikla 

ani na majetku/veci a ani na živote a/alebo zdraví a nejedná sa ani o následnú škodu po škode na 

majetku/veci a ani na živote alebo zdraví.

Pre plnenie za čisté finančné škody sa stanovuje sublimit poistného plnenia uvedený v Dojednanom rozsahu 

poistenia, ktorý je súčasťou celkového limitu poistného plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za 

škodu a nezvyšuje ho.

Poistenie čistých finančných škôd sa nevzťahuje na:

- akékoľvek pokuty, penále, zmluvné, správne alebo trestné sankcie (vrátane tzv. punitive alebo exemplary 

damages),

- akékoľvek nároky na náhradu škody vznesené alebo vyplývajúce z akýchkoľvek poisteným spôsobených 

škôd, nákladov alebo výdavkov za stratu použiteľnosti, odstránenie, stiahnutie z obehu, inšpekciu, opravu, 

nahradenie, úpravu, premiestnenie alebo odstránenie výrobkov alebo akéhokoľvek majetku poisteného, 

ktorého sú súčasťou a sú stiahnuté z používania/obehu kvôli akýmkoľvek známym alebo domnelým 

poruchám, chybám, nedostatkom alebo nebezpečným účinkom nimi zapríčineným,

- akúkoľvek zmluvne prevzatú zodpovednosť, vrátane akýchkoľvek nárokov na náhradu škôd spôsobených 

nedodržaním termínov a lehôt,

- akékoľvek nároky na náhradu škôd vyplývajúcich z profesijnej zodpovednosti za škodu,

- akékoľvek nároky vyplývajúce zo zodpovednosti štatutárov, osôb vo vedení, manažérov a/alebo riaditeľov 

spoločnosti,

- akékoľvek škody vyplývajúce z dôverných alebo finančných obchodných operácií a/alebo spracúvania 

osobných údajov,

- akékoľvek nároky na náhradu škôd na životnom prostredí,

- odpratávacie náklady,

- akékoľvek nároky na náhradu škôd: vyplývajúcich z krížovej zodpovednosti za škodu a/alebo spôsobených 

manželovi/manželke poisteného, príbuzným v priamom rade, osobám žijúcim v spoločnej domácnosti s 

poisteným, akcionárom a/alebo spoločníkom poisteného a/alebo škôd vzniknutých právnickej osobe, v ktorej 

má poistený majetkový podiel,

- akékoľvek nároky na náhradu škôd spôsobených stratou, zmenou, poškodením alebo znížením funkčnosti, 

dostupnosti alebo prevádzky počítačového systému, škôd spôsobených počítačovými operáciami a/alebo 

stratou použiteľnosti, znížením funkčnosti, opravou, náhradou, obnovením alebo reprodukciou akýchkoľvek 

dát, vrátane akejkoľvek čiastky týkajúcej sa hodnoty týchto dát,

- náhradu nárokov vznesených pred súdnym alebo iným orgánom v USA alebo Kanade alebo mimo USA 

alebo Kanady z dôvodu uznania alebo výkonu cudzieho rozhodnutia, či už na základe medzinárodnej zmluvy 

alebo z iných dôvodov a/alebo čistých finančných škôd, ku ktorým došlo na území USA alebo Kanady,

- akékoľvek náklady a výdavky spojené s kontrolami, opravami, náhradami, montážou, demontážou, vrátením 

alebo stiahnutím z trhu výrobkov poisteného,

- škody spôsobené vadným výrobkom.

Klauzula pre zodpovednosť za škody iné ako škody v prípade škody na živote a zdraví alebo škody 

na veci



1.6.

1.7.

1. Podmienkou vzniku zodpovednosti poistiteľa v zmysle tejto poistnej zmluvy je, aby poistený alebo osoby 

konajúce v jeho mene pri práci s otvoreným ohňom, iným zdrojom tepla alebo oxyacetylénom, pri zváraní 

elektrickým oblúkom alebo pri inom podobnom zváraní, rezaní, brúsení, pri používaní iného zariadenia 

emitujúceho iskry alebo inom spôsobe využívania tepla mimo priestorov poisteného, zabezpečili, že poistený 

a jeho zamestnanci prijmú všetky potrebné opatrenia v záujme predídenia vzniku škody.

2. Ak prácu s teplom prostredníctvom oxyacetylénu, zvárania elektrickým oblúkom alebo iného podobného 

zvárania, rezania, brúsenia alebo použitia iného zariadenia emitujúceho iskry mimo priestorov poisteného 

vykonáva subdodávateľ, poistený je povinný od neho vyžadovať, prijatie všetkých potrebných opatrení v 

záujme predídenia vzniku škody.

3. Termín “potrebné opatrenia” vo vzťahu k používaniu oxyacetylénu, zváraniu elektrickým oblúkom alebo 

inému podobnému zváraniu, rezaniu, brúseniu alebo použitiu iného zariadenia emitujúceho iskry zahŕňa, ale 

nie je limitovaný, týmito opatreniami:

a) pred začiatkom práce

i) bude určená osoba zodpovedná za požiarnu bezpečnosť a vykonanie potrebných opatrení,

ii) všetky osoby budú oboznámené s umiestnením požiarnych alarmov a protipožiarnej techniky,

iii) zodpovedná osoba prehliadne majetok v okruhu šiestich metrov od miesta práce s teplom a kde to bude 

možné, odstráni všetky horľavé materiály alebo iným spôsobom prekryje majetok ochrannou clonou z 

nehorľavého materiálu.

b) počas výkonu práce

i) zariadenia slúžiace na výkon „práce za tepla“ možno obsluhovať iba v prítomnosti ďalšej osoby 

monitorujúcej vznik požiaru; k okamžitému nasadeniu musí byť dostupná hadica napojená na najbližší hydrant 

s prívodom vody, ktorá je kontrolovateľná pri otvore trysky. Ak nie je dostupná alebo vhodná voda, potom je 

nutné vybavenie dvoma plnými hasiacimi prístrojmi. V prípade, že sa tieto hasiace prístroje počas prác 

použijú, je nutné práce zastaviť pokým nie sú opäť k dispozícii dva plné hasiace prístroje, 

ii) zariadenia sa budú spúšťať (zapaľovať) v súlade s inštrukciami výrobcu a spustené (zapálené) zariadenia 

nebudú ponechané bez dozoru, 

iii) plynové bomby, ktoré sa nebudú bezprostredne využívať, budú skladované v minimálnej vzdialenosti 

šiestich metrov od miesta práce s teplom.

c) Počas jednej hodiny od skončenia prác sa bude vykonávať kontrola priestoru v okruhu šiestich metrov od 

miesta práce s teplom, aby sa eliminovalo riziko požiaru.

Klauzula : Osobitné podmienky týkajúce sa práce s ohňom, zvárania a rezania

Klauzula: Škody na majetku na ktorom poistený vykonáva objednanú činnosť

Toto poistenie sa nevzťahuje na škodu spôsobenú na tých častiach hnuteľných a nehnuteľných vecí, na 

ktorých poistený alebo ním poverená osoba vykonáva akúkoľvek činnosť, ak „škoda“ vznikne v dôsledku 

alebo počas tejto činnosti.“



1.8.

1.9.

Týmto sa dojednáva, že poistenie zodpovednosti za škodu spôsobené tretím osobám, dojednané v tejto 

poistnej zmluve, sa vzťahuje aj na spolupoistené subjekty uvedené v Prílohe tejto poistnej zmluvy:

tak, ako by bola pre spolupoistené subjekty vystavená samostatná poistná zmluva. Poistiteľ však podľa tejto 

klauzuly neposkytne poistné plnenie týkajúce sa zodpovednosti za:

a)	škody na veciach vnesených alebo veciach v užívaní,

b)	zodpovednosť za škody na veciach odložených ;

c)	smrteľné alebo iné úrazy alebo choroby zamestnancov alebo robotníkov alebo spolupoistených, ktoré sú 

poistené alebo mohli byť poistené zamestnaneckým úrazovým poistením a/alebo poistením zodpovednosti za 

škodu zamestnávateľa.

d)	škody iné ako škody v prípade škody na živote a zdraví alebo škody na veci (čisté finančné škody);

e)	 škody poistené alebo poistiteľné iným typom majetkového poistenia. 

Plnenie za tieto škody je však obmedzené dojednaným sublimitom, ktorý je súčasťou celkového limitu 

poistného  plnenia platného pre poistenie zodpovednosti za škodu a nezvyšuje ho.

Klauzula 102 - Osobitné podmienky týkajúce sa podzemných káblov, potrubia alebo iných 

podzemných zariadení

S prihliadnutím na podmienky, ustanovenia a výluky uvedené v Zmluvných dojednaniach alebo v klauzulách k 

nim doložených, sa týmto dojednáva, že poistiteľ poskytne poistenému poistné plnenie v prípade škody na 

existujúcich podzemných kábloch, prípadne potrubí alebo iných zariadeniach v podzemí, iba v tom prípade, 

že sa poistený pred začatím prác informoval na príslušných úradoch alebo prevádzkovateľa letiska vo veci 

presného umiestnenia takýchto káblov, potrubia alebo iných podzemných zariadení, a urobil všetky 

nevyhnutné kroky, aby predišiel ich poškodeniu.

Nárok na náhradu škody pri poškodení takýchto podzemných zariadení, ktoré sú v takej istej polohe, ako je 

znázornené na podzemných mapách (výkresy, ktoré označujú polohu zariadení pod zemou), bude uhradený 

po odpočítaní spoluúčasti 20 % z výšky škody, alebo spoluúčasti uvedenej pod písmenom a) nižšie, podľa 

toho, ktorá z nich je vyššia.

Nárok na náhradu škody pri poškodení podzemných zariadení, ktoré boli nesprávne znázornené na 

podzemných mapách, bude uhradený po odpočítaní spoluúčasti uvedenej pod písmenom b) nižšie.

Poistné plnenie sa v každom prípade obmedzí na náklady na opravu takých káblov, potrubia alebo iných 

podzemných zariadení; akékoľvek následné škody alebo penále sú z poistenia vylúčené.

Spoluúčasť:

a) 20 % z výšky škody, minimálne 5 000,00 EUR na každú poistnú udalosť

b) 10% min. 5 000,00 EUR na každú poistnú udalosť

Klauzula k poisteniu krížovej zodpovednosti za škodu



Doplňujúce otázky k činnosti poisteného 

1.	Je spoločnosť, ktorú zastupujete, priamo alebo nepriamo vlastnená alebo kontrolovaná ruskou/ bieloruskou 

osobou (právnickými osobami registrovanými v Rusku/Bielorusku alebo fyzickými osobami s ruským/ 

bieloruským občianstvom)? 

nie 

Ak je odpoveď „áno", uveďte prosím konečného(-ých) príjemcu(-ov) alebo konečného(-ých) vlastníka(-ov) 

akcií alebo kontrolné subjekty a ich kontrolný podiel v spoločnosti: 

2.	Je spoločnosť, ktorú zastupujete, priamo alebo nepriamo vlastnená alebo kontrolovaná akoukoľvek 

ukrajinskou osobou (právnickými osobami registrovanými na Ukrajine alebo fyzickými osobami s ukrajinským 

občianstvom)? 

nie 

Ak je odpoveď „áno", uveďte prosím konečného(-ých) príjemcu(-ov) alebo konečného(-ých) vlastníka(-ov) 

akcií alebo kontrolné subjekty a ich kontrolný podiel v spoločnosti: 

3.	Má spoločnosť, ktorú zastupujete, nejaké dcérske spoločnosti alebo iné záujmy, aktíva alebo stále 

prevádzky v Rusku alebo v Bielorusku? 

nie 

Ak je odpoveď „áno“, uveďte prosím podrobnosti: 

4.	Má spoločnosť, ktorú zastupujete nejaké dcérske spoločnosti alebo iné záujmy, aktíva alebo stále prevádzky 

na Ukrajine? 

nie 

Ak je odpoveď „áno“, uveďte prosím podrobnosti: 

5.	Predáva spoločnosť, ktorú zastupujete nejaké výrobky/služby priamo na ruskom/bieloruskom trhu? 

Nakupuje spoločnosť, ktorú zastupujete nejaké výrobky/služby priamo od ruských/bieloruských osôb?

nie 

Ak je odpoveď „áno“, uveďte prosím podrobnosti: 

6.	Predáva spoločnosť, ktorú zastupujete nejaké výrobky/služby priamo na ukrajinskom trhu? 

   	Nakupuje spoločnosť, ktorú zastupujete nejaké výrobky/služby priamo od ukrajinských osôb?

nie 

Ak je odpoveď „áno“, uveďte prosím podrobnosti: 


